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AunHoTanus. B cratbe MccienyroTcs NMPUHIMIBI IE€PEeBOAAa HAUMEHOBAHUH CaKpalbHBIX MOCTPOECK
B IOJBbCKOW KOMMEHTHPOBaHHOH Bepcun Memamopgosz Osunus Ksiegi Metamorphoseon, to jest,
Przemian od Publiusa Owidiusza Nasona Wierszami opisane, u3nannoii Banepuanom OTBUHOBCKHM
B Kpakose B 1638 1. imenHo ¢ 3toro nossckoro tekcra B Hayane X VIII B. Obuin BBINOIHEHBI HEp-
BBIC MOJIHBIE PYCCKHE NepeBOibl Memamopgos. YcTaHaBIMBACTCS, YTO B aOCOIIOTHOM OOJBIINHCTBE
ciryqaeB B. OTBUHOBCKHIT BEIOpa €AUHBII HEHTPATBHBIA BApUAHT I MEPEBOJA PA3HBIX JTaTHHCKHX
HAMMCHOBAHHMH SI3bIYECKHUX CBATHIMILIL — JiekceMy kosciol. CpaBHenue neperoaa B. OTBuHOBCKOTO €
nepeBozioM S1. XKeGpoBckoro, n3naHHbIM B 1636 I, TOKa3bIBaeT, YTO yHU(UKALMS BAPUAHTOB IIEPEBOIA
OblTa co3HaTeNbHBIM BEIOOpOM B. OTBHHOBCKOTO. [IpoBeéHHOE HCClIeOBAaHNE MOXKET CTaTh TOUKOU
oTcyéTa Uil JalbHEHIIero aHan3a o0paeHns ¢ HAMMEHOBAHHAMH CBATHIIMIL B PyCCKUX IIEPEBOAAX.
Kurouessie cioBa: Memamopgosuwr OBujus, NepeBOIUECKHE TEXHUKH, MOJIbCKO-JIATHHCKHIE TIePEBO-
I, HAIMEHOBAHHS CaKpaJIbHBIX MOCTpoek, B. OTBHHOBCKHIT

Ksiggi Metamorphoseon by W. Otwinowski as the Source for Russian
Translations of Ovid’s Metamorphoses in Early 18th Century:
Nomination of Sanctuaries

Summary. The article examines the translation of lexemes nominating shrines in Polish Ovid’s Meta-
morphoses adaptation Ksiggi Metamorphoseon, to jest, Przemian od Publiusa Owidiusza Nasona Wi-
erszami opisane made by Walerian Otwinowski in 1638. From this Polish verse translation in early
18th century was made both Russian translations of Metamorphoses. Thus the results of present study
can be considered also as starting point for further examination of Russian translations. It is deter-
mined that in Otwinowski’s version lexeme kosciol was chosen as a unified neutral equivalent for
some different Latin nominations of pagan sanctuaries. Comparison with another Polish translation of
Metamorphoses, Jakob Zebrowski’s Metamorphoseon, to jest Przeobrazenia ksigg pietnascie (1636),
shows that Otwinowski’s decision to translate different Latin lexical equivalents by unified lexical item
is a distinctive feature of his translation. For further study in translation techniques in both Russian
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translations it is important that the Polish origin (Otwinowski’s translation) itself doesn’t represent a
field for a variety of translation correspondences within considered lexemes.

Keywords: Ovid’s Metamorphoses, translation techniques, Polish-Latin translations, nomination of
sanctuaries, Walerian Otwinowski

W. Otwinowskio ,,Ksiegi Metamorphoseon* kaip XVIII amZiaus pradzZios
Ovidijaus ,,Metamorfozés* vertimu i rusuy kalba Saltinis: Sventoviy pavadinimai

Santrauka. Straipsnyje nagrinéjami sakraliniy pastaty pavadinimy vertimo principai Valerijano Otwi-
nowskio lenkiskoje komentuotoje Ovidijaus Metamorphoses versijoje Ksiegi Metamorphoseon, to jest,
Przemian od Publiusa Owidiusza Nasona Wierszami opisane, i8leistoje 1638 m. Krokuvoje. Butent i§
sio lenkisko teksto XVIII a. pradzioje buvo padaryti pirmieji pilni Metamorfoziy vertimai j rusy kalba.
Nustatyta, kad daugeliu atvejy W. Otwinowskis jvairiems lotyniskiems pagonisky Sventoviy pavadini-
mams versti pasirinko vieng neutraly varianta — leksema kosciol. Otwinowskio vertimo gretinimas su J.
Zebrovskio vertimu, isleistu 1636 m., parodo, kad vertimo varianty suvienodinimas buvo samoningas
V. Otwinowskio pasirinkimas. Atliktas tyrimas gali tapti atspirties tasku tolesniam $ventoviy pavadini-
my traktavimo rusy vertimuose nagrinéjime.

ReikSminiai ZodZiai: Ovidijaus Metamorfozés, vertimo technika, lenky-lotyny kalbos vertimai, $ven-
toviy pavadinimai, W. Otwinowskis

BBenenune

B nepBoii Tpetn XVIII B. B Poccun aBakpl ObLIHN NiepeBeAeHbI Memamopgho-
361 OBuaus. [1epBblil pycckuii mepeBo, BBIMOTHEHHBIH He o3aHee 1706 r., co-
XpaHWICA B IATH CIIMCKaX pa3Horo coctaBa [Hukomaes 2008, 189] u o psaay
NPHU3HAKOB Pa3/esIsIeTCs Ha JIBE PENAKIMU — PAHHIOK U TO031HI00! [Morb-
k0B 2016, 454-463]. Bropoii mepeBon, natupyemsiit mepBoit Tpethio X VIII B.,
COXpaHWJICA B TPEX CIUCKax pasHoro cocrasa’ [Hukomaes 2008, 189], ocho-
BaHUH Npeanonararb B HEM pa3JiejeHHe Ha HECKOJIbKO PEJaKIUi Ha JaHHbBIN
MOMEHT HET.

HcTtounukoM [u1st 000MX PYCCKHX MEPEBOJOB CTalla KOMMEHTHUPOBAHHAs
noniscKasi Bepeus Ksiegi Metamorphoseon, to jest, Przemian od Publiusa Ow-
idiusza Nasona Wierszami opisane, coznannas Banepuanom OTBHHOBCKUM H
n3nanHas B Kpakose B 1638 . [Huxonaes 2008, 189].

[TockonbKy pycckue MEpeBOMYMKH Pa0OTand HE HAMpsIMYK C TEKCTOM
OBuaus, a C IEPeBOJIOM TOTO TEKCTA, BHITOJHEHHBIM B MHOBEPYECKOW MHO-
CJIaBSHCKOH cpefie U 0coObIM 00pa3oM 00pabOTaHHOIO, IPU HCCIEAOBAHUH
TEKCTOJIOTHYECKUX AaClEKTOB PYCCKUX IIEPEBOZOB BCErna aKTyalbHbI BO-
IIPOCHI O COOTHOLIEHUM ITUX IEPEBOJOB C JIATUHCKUM OPUI'MHAJIOM IO3MBI:

' Pannss pepakuus nepporo nepesosa: cnucku MM Co6p. Curonansioe Ne 809 (kuuru 1-12),

BAH IT 1 b. Nel101 (17.14.21) (xauru 1-8), TUM OIIU. ®. 96. NuB. Ne 21059/3287 (xuuru 13-15),
nmo3iHss penakuus nepsoro nepesona: PIAJIA @.181. Ne 671/1182 (xuuru 1-4) u PHb Q.XVIIL4
(xuurH 1-4).

2 Cnucku BAH Tek. TToct. Ne 744 (xnuru 1-5), TUM OITU. ®. 96. Uus. Ne 33561/3605 (kuuru
11-15), IHb AH VYxpauusl. Co6p. Kuepo-Ileuepckoii saBpsr Ne 33411/225 (cocTaB pyKOnucH Hens-
BECTCH).
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HACKOJILKO PYCCKHE TMEPEeBOJIbI OJM3KU K JIATUHCKOMY TeKcTy OBUIUS, €CIn
OPUTHHAJIOM JUIsl HUX OBUT TEKCT-TIOCPETHUK; MOIB30BAJIUCH JTU PYCCKHUE TIe-
PEBOJYMKH JIATUHCKUMU WJIM KaKUMH-THOO el W3IaHUSIMHU MO3MBI, TIOMH-
MO TIOJIbCKOW Bepcuu B. OTBHHOBCKOTO; MBITATUCH JIU OHW WU30aBIISATHCS OT
CJICZIOB TIOJICKOM 00pabOTKHM TEKCTa; BOCIIPHHUMAIHN JIH €r0 KaK aHTUYHBIHI
WY KaKk OapOYHBIA MOJBCKUH (IIMpe — 3ara HOEBPONCHCKUHM, TOMTyYeHHBIN
4yepe3 MOIBCKOE MOCPECTBO). JIJIst pelIeHus: ’TUX BOIPOCOB HEOOXOUMO 00-
paleHue K 3Tary nepeBogaa Memamopgos ¢ TaTHHCKOTO sI3bIKA Ha TOJTbCKHHA
1 MICCIIEZIOBAHNE TIOJIBCKOTO TEKCTA KaK MEPEBOAHOTO 10 OTHOMICHHUIO K OPH-
rurany OBuaust. B maHHOM craThe Takoe oOpaleHe BBITIOIHEHO Ha MaTepu-
ajie HAMMEHOBAHMI CaKpPaJIbHBIX TIOCTPOEK C IEJBI0 YCTAHOBUTh, MO0 KAKUM
npuHimnam B. OTBUHOBCKHIT IEpeBOIUIT COOTBETCTBYIOIIHE JICKCEMBI U3 TEK-
cta OBUIUS U TOMYJISIPHBIX KOMMEHTUPOBAaHHBIX W31aHuii Memamopgos Toro
BPEMEHH, U TIOATOTOBUThH TEM CaMBIM HEOOXOAMMYIO 0a3y s JaJbHEHIIero
WCCTIEIOBAHUST ATON JIEKCHKH B PYCCKHX TEPEBOAAX, OPUTHHAIIOM ISl KOTO-
peIx ctano uzganue B. OTBHHOBCKOTO.

Mo3ma OBuaUS KaK OPUTHHAJ
JIJIS1 OCHOBHOIO TeKcTa B. OTBHHOBCKOIO

Jisi HOMHHALIMK CakpalbHOro mpocTtpancta y Osuaus® B Memamopgo-
3ax ynorpeOneHsl JekceMbl templum, delubrum, aedes, tectum, ara, gradus
sacros, sacros postis, sacrata penates, sacrarium. W3 Hux yame Bcero BCTpE-
YaroTcs MepBBIC TPU BapuaHTa: templum (42), aedes (7), delubrum (6).

Jlekcema templum, BOCXosIasi, BEPOSITHO, K Tped. Téuvw ‘pe3arh, OT-
pe3ath’ U TéueVog ‘3eMETbHBIN Yy4acTOK’, ‘OTTpaHWYCHHOE CaKpajIbHOE TPO-
CTPaHCTBO’, 3a(pUKCHPOBAHA B CIOBAPSAX CO 3HAYCHUSIMU ‘MECTO, BEIOpAaHHOE
JUid aycnuuuid’; *(BbIIEICHHOE) IPOCTPAHCTBO, 00JacTh’; ‘OCBALIEHHOE Me-
CTO, CBATHUJIMILE, XpaM’; apXuT. ‘TIONEpeyHbli Opyc, Oanka’; ‘HeOOoNbIION Ky-
cok nepesa’ [[Bopenkwuit 1976, 1002; Lewis, Short 1891, 1852—1853].

JlekceMa aedes nmeeT 3HaYCHUS ‘KOMHATA’; “JKUIIUIIE OOTOB, Xpam’; ¥KH-
JIOW 7IOM, 3[aHue’; ‘YeNuHble sueiku, ynei’ [[popeukuii 1976, 38, Lewis,
Short 1891, 51]. Psin uccrnenoBareseii cBI3bIBaeT aedes ¢ TPEUYSCKUMU TIIaro-
oM aifw ‘3aXurarb, BOCIIAMEHATh, TOPETh’ WM CYIECTBUTENLHBIMU £00G
‘celauIIe, KUITUILE, 3eMIISL, XpaM’ B £0po. ‘ceanie, IPECTON, CBATHIIHIIC,
yoexwume’ [Lewis, Short 1891, 51].

Otnmuuue femplum ot aedes B 3HaYCHUM ‘XpaM, CBATHIIHIIE  O4eHb KPATKO
MOYKHO TIPEJICTABHUTD CIEAYIONUM 00pa3oM: JISKCeMa aedes W3HadaIbHO 000-
3Ha4aja 00bEeKTHI, HanboJee MOX0KUE Ha XPaMbl B XPUCTUAHCKOH, HApUMep,
KyJIbType, TOrla Kak JieKkceMa templum Moriia HOMHHUPOBATh HE TOJIBKO Ca-

3 Bce nmpuMepsl U3 TATHHCKOTO TekeTa Memamopghos matupyroTes 1o uzaanuio: [Hugo 1892].
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KpaJIbHbIC TIOCTPOWKH, HO U CAaKpaJbHOE MPOCTPAHCTBO: 00JACTh B HEOE st
ayCITUINH, CBAIICHHOE MECTO, HE 00S3aTeIbHO KaK-TO O(QOPMIICHHOE apXu-
textypHo [Egelhaaf-Gaiser 2007, 206; Scheid 2010, 66; Beard et al. 1996, 22].

Co BpeMeHH ITpaBIIeHUs IMITepaTopa ABrycTa aedes M templum CTai, TI0-
BUIMMOMY, TTOYTU TOJHBIMA CHHOHUMAaMHU (BO3MOYKHO, CO CTHJINCTHYCCKH-
MU OTIIMYUAMHU?) U MOIIIM yHOTPEOIAThCS modTamu Ge3 pasnuuenus [Lewis,
Short 1891, 51; Middleton 1890, 773].

Jlexcema delubrum, STHMOIIOTMYECKH CBSI3aHHAS C TIIAT0JIOM /10 ‘OYHIIATH,
OCBOOOXKIIATh’, ‘UCKYILIATH , ‘OTUIAYUBATh’, ‘OMBIBATH’ U CYIICCTBHTEIBHBIM
deluo ‘wckyrieHHWe’, W3BECTHA B 3HAYCHUU ‘XpaM, CBSTHIIMIINE, CBSATBHIHS
[ABopenkwuii 1976, 303; Lewis, Short 1891, 540]. BeposiTHO, €€ mepBoHauaIb-
HBIM 3HaY€HHEM OBLIO ‘MECTO OUHMIICHHUS  — TaK Ha3bIBaJICS Y4aCTOK 3EMIIH,
[Je MPOBOIMINCH OUYUCTUTEIbHBIC PUTYallbl. B 3TOM 3HaueHUH jekcema de-
lubrum W3HAYAIILHO OTrpaHUYMBANIACH OT aedes u templum, omHAKO B OoJee
MO3/THUE TIepUobl delubrum, aedes n templum B TEKCTaX PUMCKHUX MTO3TOB
MOTJIH yroTpeOisaThest kKak cuHOHUMBI [Middleton 1890, 773].

Ansrores nmu delubrum, aedes v templum TOIHBIMA CHHOHHUMaMU B Me-
mamopgposax OBUIUS — BOMPOC JUIS OTIEIBHOTO HCCiIeoBaHus. B mosme
€CTb KOHTEKCT, rae delubrum, templum u aedes ynorpeOieHbl B OTHOILICHUH
xpama Dckynamna B Dmuaaspe (Ovid 15: 653-655; Ovid 15: 665-674), a Taxke
€CTh IIpUMEpP> HOMUHAIUK Xpama Pemubl nekcemamu templum u delubrum
(Ovid 1: 371-375). B 10 %€ BpeMs, 3a HCKITIOUEHUEM ITpuMepa ¢ xpamom De-
mugpl (Ovid I: 373), nekcema delubrum ynotpebmnsiercs B Memamopgosax,
KaK Ka)eTcsl, TOJIbKO B KOHTEKCTAaX, TI€ CaKpalibHbIE MOCTPOUKH (GUTYPUPYIOT
0e3 KOHKpeTUKU 1 Bo MHOkecTBeHHOM uuncie (Ovid 2: 77, 8: 707, 13: 589, 13:
634, 15: 745), a nns nekceM aedes u templum NpUBEAEHHBINA BbIIIE KOHTEKCT
C XpaMoM DcKyJamna sBISIeTCS] €AMHCTBEHHBIM, IJIe OHH COBMECTHO HCIIOJNb-
3yIOTCsl M B3anMo3aMeHseMbl. Kpome Toro, nekcema aedes B Memamopgosax
0 KpaifHe Mepe TPHXKJIbI YIOTpeOieHa U Il HOMHHAIIMU HeCaKpaIbHBIX T10-
ctpoek (Ovid 4: 403, Ovid 5: 284, Ovid 7: 644).

B mo6om cnyuae, B Memamopghozax peub UAET O A3bIUECKUX IPEBHEPUM-
CKHUX CBSITWIIMIIAX, a [IOTOMY Pa3HUIA MEXKIY UX OTICIbHBIMH THUIIAMH, TAKE
ecim e€ ormeuan OBuANH, BpsiI U ObLTa IPHHINIIHAIBHO BAYKHOW IS Iepe-
BoYrKOB HOBOTO BpeMeHH, Kak 3TO ObIJIO ObI B CITydae, €CJIA Obl UM IMPUXOIH-
JIOCh pa3NiudaTh Xpambl pa3HbIX KoH(eccuii. boiee akTyaapbHON MOTHBAIHEH

4 B [Middleton 1890, 773] npuBoaUTCS TPEINONIOKEHUE, YTO BO BPEMEHAa ABrycTa JieKcema

templum B 3TOM 3Ha4CHUHN ObLIA HOBBIM, MOJTHBIM, BO3MOJYKHO, aHAJIOTOM @edes sacra ¥ MOTJIa yHnoTpe-
OIATBCS [UT1 HOMHHALIMK HOBBIX XPaMOB, B TO BPEMsl KaK JIaBHO CYIECTBYIONINE XPAMBI 110 TPaUIIUN
HPOIOJIKAIIN HA3bIBATH aedes sacra.

5 Inde ubi libatos inroravere liquors/ vestibus et capiti, flectunt vestigia sanctae/ ad delubra
deae, quorum fastigia turpi/ pallebant musco stabantque sine ignibus arae. Ut templi tetigere gradus

()
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B paMKax XyI0’KECTBCHHOTO MEPEBO/IA [UISI HUX MOIJIO OBITh, KAK KAKETCS, HKe-
JIAHUE CJIEI0BATh 33 OPUTHUHAJIOM B IUIAHE MEepeIadyd CHHOHUMHUYECKON Bapu-
ATUBHOCTH, HO PEaJIM3allis ITOTO XKeJNaHus 3aBuceia or Tekcra OBUIus, He
TpeOyst 00sI3aTeIBHOTO 03HAKOMIICHHSI ¢ THITOJIOTHEH TTOCTPOECK.

Crparerus B. OTBUHOBCKOIO
NpPHU NepeBoie HA3BAHUI XpaMOB

B uznanuu B. OTBMHOBCKOr0® B OCHOBHOM TEKCTE HACUMTHIBAETCS 68 Cliyuaes
YHOTPeOIeHHS IEKCEM JIJIsl HOMUHALIMU CBSITUJINIL, B @pTYMEHTaX U TOJIKOBa-
HUSAX K OCHOBHOMY TekcTy — 105.

PazneneHne KOHTEKCTOB Ha JABE ITH JBE TPYIIIHI AKTYaJIbHO, IIOCKOIBKY Y
OCHOBHOTO 1 JIOTIOJTHUTEBHBIX TEKCTOB B ITepeBojie B. OTBHHOBCKOTO pa3HbIe
OTHOIIICHHSI CO CBOMMU opuruHanamMu. OCHOBHOHM TEKCT MPEACTaBISACT OO0
rnepeBojl mo3Mbl OBHJIMSA, YTO TMO3BOJISIET I KaXKIAOW JIEKCEMBI MOJIBCKOIO
TEKCTa HAUTH COOTBETCTBYIOLIUM JaTUHCKUI BapuaHT. Bompoc 00 opuruna-
Jax Juisd JOTIOJHUTENIbHBIX TEKCTOB HAaMHOIO cloKHee. MccnenoBaTenbHuULa
CTapOMNOIBCKUX MEpeBoHOB Memamopghoz Mapust BuxoBa ycTaHOBHIIA, 9TO
HEKOTOpBIE apTYMEHTHI M TOJIKOBAHMS B M31aHUK B. OTBHHOBCKOTO TIpeICTaB-
JISTFOT COOO MEPEBOI COOTBETCTBYIONIMX JOTIOTHUTEIBHBIX TEKCTOB M3 JIATHH-
CKHMX KOMMEHTHPOBAHHBIX U3aHUH MO3MBI TOTO Niepuoa’ (IpuuéM He Beera
BO3MOXHO YCTAaHOBUTH, C KAKOTO UMEHHO W3/JaHHS BBIIOJIHEH MMEPEeBOJ KOH-
KPETHOTO TOJIKOBaHMS WJIM apryMeHTa), 4yacTh ToJMKkoBaHUN B. OTBHHOBCKUI
HE TIPOCTO TEpeBEIN, a OTPEIAKTUPOBAT B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHOM KOH-
[EeNIHeH, a HEKOTOPHIE TOMOTHUTENBHBIE TEKCTHl COUMHIII MTOTHOCTBIO caM
[Wichowa 2008, 101-104]. Borpoc 0 JaTHHCKUX COOTBETCTBHUSX JICKCEMaM
U3 OOIIOJIHUTCIIbHBIX TCEKCTOB HU3AAaHUA B. OrBrHOBCKOTO B KaXXJIoM cJiy4dae
TpeOyeT OTJeIbHOIO TEKCTOJOTHUECKOrO UCCIIeIOBAHUSI.

Br16op nekceM 11 iepeBojia Ha3BaHUH CaKpalbHBIX MOCTPOEK B OCHOB-
HOM TekcTe u3maHus B. OTBHHOBCKOTO HAIVISITHO TPENCTABICH B TaOJHIE
Ne 1. DTH e KOHTEKCThI OBUTH COOTHECEHBI C €Ilé OJHUM TOJHBIM CTapo-
MOJILCKUM TIEPEBOAIOM Memamoposz — Tpyaom mosta SIky6a Kedposckoro?,
M3JaHHBIM Ha J1Ba roja paHslie nepesona B. OtBunosckoro. Llensio cooTHe-
CeHUst ObUIO YCTaHOBUTH, MOKHO JIM CUMTATh BBIOOP B. OTBHHOBCKOTO peanu-

¢ Bce npumepsl U3 iepeBoja B. OTBUHOBCKOTO IMTHPYIOTCA Mo n3aanuio: [Otwinowski 1638].

Bce muTath! 1aoTes B coBpeMeHHOH opdorpadun.

7 M. BuxoBa ycTaHOBHUIIA KPYT M3MaHUi Memamopghos Ha TATHHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIMH, BEPO-
sITHee BCero, nomb3oBancs B. OTBuHOBCKHii pu padote. McTounnKaMu epBoro NopsiaKa i JOIOol-
HUTENBHBIX TEKCTOB y B. OTBHHOBCKOrO OHa cuntaer uznanus P. Perus (1543), 5. Munuiuia (1563),
I'. Cabuna (1593) n komnmsiTuBHOe n3nanue E. bepcmana (1621); mcTouHHKaMu BTOPOTO psiia — U3-
nanust Memamopghos (1560; 1582) ¢ kommentapusimu I. Jlonronus u I. Tnapeana [Wichowa 2008, 91—
104].

8 Bce npumeps u3 iepesosia 5. JKebpoBckoro muTHpyIoTCs Mo m3nanmio: [Zebrowski 1636].
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3aluent ero COOCTBECHHOM CTpaTreruu, Ujin OH OBLI JA0CTAaTOYHO CTaHAapPTHBIM
AJI mepuoga, Korga OBLI BBEITTOJIHEH IEepeBOI.

Tabnuya Ne 1. ITepe6od naumenosanuii xpamos 6 iamurckom mexcme Memamopdos u 6
08YX €20 CIMAPONONLCKUX NEPEBOOaX

OBuanii B. OrBunosckwnii (1638) | 51. Kedposckuii (1636)
templum (42) kosciot (42) kosciot (20), cerkiew (16), kapli-
ca (3), boznica (2), 1 kKOHTEKCT
HPOITyLIeH
delubrum (6) kosciot (5), koscielna cerkiew (5), kaplica (1)
kaplica (1)
aedes (8) kosciot (4), dom $wiety kosciot (4), cerkiew (2), kaplica
(1), dom (1), boski (1), (1), bog (1)
| KOHTEKCT HPOITyIIeH
aedes He B cakpanb- | gmach (3) parsek (1), sala (1), gmach (1)
HOM cMmbicie (3)
tectum (1) kosciot przybytek
ara (1) kosciot ottarz
gradus sacros (1) kosciot stopni §wigte
sacros postis (1) kosciot cerkiew
sacrata penates (1) kosciot cerkiew
sacrarium (1) kaplica (parMeHT nepenHaueH
sacra domus (1) dom $wigty toznica
HET JIaT. kosciot (5) HET HaMEHOBAHMI CaKpaJIbHBIX
COOTBETCTBHSI MOCTPOEK

B abconrotHOM OONBIMHCTBE ciydaeB B. OTBHHOBCKUI MepeBEn Ha3Ba-
HUS CaKpaJibHBIX TIOCTPOCK JIEKCEMOU kosciol (BKITF0Yast TPOU3BOTHOE TIPHIIa-
rarenbHoe koscielny): 62 u3 68 cnydaeB B OCHOBHOM Tekcte, 104 u3 105 — B
JOTIOTHUTEbHBIX. CIISAYIOIINE [0 YaCTOTE BCTPEUaEMOCTH BapUaHThL: kapli-
ca — 3, dom (Swigty) — 3, npunararensHoe boski — 1. B maru cinyuasax ko-
Sciol He UMeeT MPSIMOTO COOTBETCTBUS CO 3HAUCHHUEM ‘CaKpalibHasl OCTPOIi-
Ka’ B JJATHHCKOM OpUTHHAIIC.

VY 4. KebpoBckoro HabOp CHHOHUMOB M WX paclpe/elIeHue OKa3aiHcCh
uHBIME: 26 pa3 ¢urypupyer kosciol (Bkmouast mpuiiarateiabHoe koscielny),
25 — cerkiew, 4 — kaplica, 2 — boznica, 1o ogHOMY pa3y BCTPETHIIUCH
OCTaJIbHBIC BAPHAHTEL

CTOUT pacCMOTPETh PA3IHIHS MEKITY STHMU CHHOHHUMAMH.

Jlekcema kosciol BOCXOmUT K Nat. castellum depes 1EMOUKy 3aMMCTBOBA-
HUH, TI0TIaB B MOJBCKUH S3BIK U3 IPEBHEUCHICKOTO B IIEPHOJ pacIpocTpaHe-
HUS B TOJIBCKUX 3eMIIsIX XpuctuancTsa [Borys 2005, 253]. B nmonbckux ncro-
PHUCCKUX CIOBAPSIX VIS JIEKCEMBI koSciol BBICTICHBI CICTYIOINE 3HAUCHHUS:
‘cBATUIIMIIE (HE TOJIBKO XPUCTHAHCKOE), JIOM TOCIOJeHb, femplum, aedes’,
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‘IOpUIMYCCKas CIUHUIA, CBS3aHHAS C ONMPEACICHHBIM KOCTENIOM: mapadus,
Iwore3’, ‘MHCTUTYIHS, OOBEIUHSIONAS MCIOBEAYIONINX OOIIYI0 PENUTHIO,
o0psin’ [StSt 3, 360-362], ‘coolb1ecTBo JtoAeH: XpUCTHAHCKAsE OOIHOCTD, OC-
HOBaHHas Ha o01melt Bepe; M3pamib, Hapon SIxBe (B TekcTax Berxoro 3aBera);
coOpaHue mozeit BooO1e (B OMOIeHCKNX TEKCTax)’, ‘cakpalibHas MOCTPOIKa:
XPUCTUAHCKAs, WyeiicKas, MyCyJIbMaHCKasl, si3bI9ecKkas’, ‘IBoper (B Ouomeii-
ckux Texctax)’ [StP XVI 11, 35-68], ‘coobiiecTBo Bepyoux’, ‘CBSITHIHIIE’
[SIP XVII?], ‘xpam (Kirche)’, ‘nom Goxuii’, ‘COBOKYIIHOCTh XPUCTHAH BCETO
mupa’ [Linde 2, 455].

YnoTpebneHust B HHTEPECYIOMIEM HAac 3HAUCHUU ‘XpaM si3bIYecKkoro/ 6o-
xecTBa’ 3a(UKCHUpOBaHBl B pa3HbIX ncrounnkax XV-XVIII BB., cp. B Llla-
pownamayxou bubnuu: Weszly do kosciota Baal; B [Twemvickom pazmviuiie-
nuu [SISt 3, 360-362]: Tedy sq szly ku jednemu kosciotu batwanskiemu; B
3sepunye Muxonas Pesi: Potym mu powiedziano/ iz w drugim kosciele/ Tam
u Merkuriusza/ zlota srebra wiele [SIP XVI, 11: 66]; bubauu Sxy6a Byeka:
Byl ten kosciol Diany w Ephezie z siedmi dziwow swiata [Ibidem]. B cnoBape
nosbekoro s3bika X VII-XVIII BB. B kauecTBe yCTOMUMBBIX COUETaHUI IIPUBE-
JeHbI ciioBocoueTanus kosciol apollinowy, kosciol Apollina, kosciot Baalow,
kosciot batwanow',

Jlexcema cerkiew B Takoi popme 3adukcupoBana B ucroynukax ¢ XIV B.
(B XIII-X1V BB. cymectBoBaina hopma cyrki/cerki, COXpaHUBIIASCS B THATICK-
Tax 10 XX B.). OHa BO3BOJUTCA K TpeU. K0pPIoKOS ‘TOCTIONHMIA’, B CIIaBIHCKHE
SI3BIKK ObLITa 3aMMCTBOBaHa U3 TepM. *kiriko ‘cBatwuiie, xpam’ [Borys 2005,
55; Briickner 1927'']. B crapononbckux cioBapsix 3aUKCHpOBaHA B 3Haye-
HUSIX ‘CBATIJIMIIE, XpaM (IIPaBOCIaBHBIN WJIM CHHATOra)’, ‘COBOKYITHOCTh I10-
cienoBarenei ogaoro BepoydeHus’ [SIP XVI 3, 159-160], ‘ceaTmiuiie, Xxpam,
templum, ecclesia’, ‘uncrtutyuus, ecclesia, fidelium communitas’ [StSt 1,
218-219]. B cnoBape nmonbckoro sizpika X VII-XVIII BB. st tekcemsl cerkiew
OTMEUCHBI 3HAYCHUS ‘CBATHIIMIIE’, BCE MPUMEPhI YIIOTPEOICHHS C KOTOPBIM
OTHOCSATCS K HEKaTOJIMUECKUM ITOCTPOHKAM: MPABOCIABHOMY XpaMy, MEUETH,
XpaMy M MHCTUTYLMH GaswinaH, U ‘coo0mecTso Bepyromux’ [SIP XVII'Z].
CrnoBaps Jlunge na€t qBa 3HaYEeHUS: ‘LIEPKOBb, 0COOEHHO MPaBOCIABHOTO 00-
psima’ U mepeHoCHOe, IO MHEHHUIO COCTAaBUTENS clloBapsi, Ooiee obriee ‘mep-
KOBb, CBATHIIHINE’, IPHUYEM CPEIU MPUMEPOB HCIOIB30BAHUS B ITOM 3HAYe-
HUU €CTh U KOHTEKCT cerkiew Swigta katolicka [Linde 1, 229-230].

9 Cwm.: https:/sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id_hasla=329&forma=K0%C5%9ACI%C3%9
3%C5%81#329 (nara obpamienus: 26.07.2021).

10° Cm.: https:/sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id_hasla=329& forma=K0%C5%9ACI%C3%9
3%C5%81#329 (nara obpamenus: 26.07.2021).

1" Cwm.: https://pl.wikisource.org/wiki/S%C5%820ownik_etymologiczny j%C4%99zyka pol-
skiego/cerkiew (mara obpamenus: 26.07.2021).

12 Cwm.: https://sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id _hasla=4998&forma=CERKIEW#4998 (nara
obpamenust: 26.07.2021).
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Jlexcema kaplica Bocxoaut K Jart. capella uepe3 nocpeactro nem. Kapelle
u venick. kapla, kaple [Bory$ 2005, 221; Briickner 1927'3]. B cnosape nosib-
ckoro si3bika XVI B. 1y He€ 3aMKCUpPOBaHO 3HauUEHUE ‘HEOOJBILON Xpam
WK HEOOJBIIOE MOMEIICHHE C anTapéM, MPeIHA3HAYCHHOE ISl OTIIPABICHUS
PEITUTHO3HOTO KYJIBTa, WM BBIJCICHHAS 4aCTh XpaMa’ C IIOMETKOH, 4TO JIeK-
ceMa yIoTpeOsiIach U Uil HOMUHAIIUH XPaMOB / TOMEIICHUH, MTOCBSIIEHHBIX
UHBIM KyJbTaM. B 4acTHOCTH, BBIZICTICHBI KOHTEKCTHI M3 BETX03aBETHBIX KHUT
Bpecrtckoit bubnuu, rae nekcema kaplica COOTBETCTBYET JaT. excelsa ‘BO3BBI-
LICHUS], TOPKH, HA KOTOPBIX HMPUHOCHIIUCH JKEPTBBI S3bIYECKHM OOXecTBaM’
[StP XVI 10, 81-82]. B CrnoBape cTapOmnoibCcKOro sI3bIKa MPUBEICHO JTaTHH-
CKOE€ COOTBETCTBHE 3TOH Jiekceme — sacellum ‘Hebonbioe ceaTunuie’ [SISt
3, 236]. B cnoBape Jlunge kaplica Tonkyercs kak ‘HeOonbIIoi Xpam (koscio-
tek maly)’, ‘mocssménHoe bory mMecto, B KOTOPOM pa3pelIeHO OTIPABIAThH
LepKOBHBIC (DYHKIUK’, 8 B KAUYECTBE YKBUBAJICHTOB U3 CIOBapeil pyccKkoro u
nepkoBHOCHaBsHCKUX cinoBapeit X VIII B.!4 ipuBeieHbl IeKCeMbl uacoeHs, ua-
COBEHBKA, NPUOTBIIL, Kpecmosast yepkosb U ypvrkeuya [Linde 2, 310-311].

Jlekcema boznica oOpa3oBaHa OT MpUIIAraTeNbHOTO boZvny ‘0oXkHiA, 00-
JKECKHI’® U UCXOMHO MMeJia 3HAYeHHE ‘YTO-TO MpHHAIIexamee bory wim
nocssénHoe bory’ [Bory$ 2005, 37]. B cnoBape monbsckoro si3bika X VI B.
JUTSL JIGKCeMbI bOozmica NaHBl TONKOBAHHS ‘CBSITWIUIIE, OM MOJUTBBI M Ha-
y4eHus Bepe’ M ‘coOpaHHe BEPYIOIINX, COBOKYITHOCTb HCIIOBEIYIOIINX OIHY
pemuruio’, mpuyéM MMEETCs B BUIY CBITHIIHMINE WA COOpaHHE HHOBEPIICB
[0 OTHOIICHHIO K KaTOJIHMKaM: €BpPEUCKasi CHHArora, CBATIIHIIE SI3bIYHUKOB,
MYCYJIbMAHCKasi MEUETh, IIPABOCIIaBHAsI LIEPKOBb. KpoMe Toro, oTMe4eHo, 4To
nekceMa boznica ynorpedsuiach B MOJEMHYSCKIX COUMHEHUSIX KaK aHTUIIOJ
neKkceMbl kosciof — B OTHOLIEHMH KaK MOCTPOWKH, TaK U COOpaHUsi Bepylo-
mux [StP XVI 2, 350-351]. B cnoBape cTaponoiabeKoro sizbika boznica NCToI-
KOBaHA Kak ‘CBATUIUILE, femplum’, B IpUMEpax ynoTpeOICHHUs dTa JIeKceMa
ToXe (pUrypHupyeT 115l HOMMHALUM HeKaTonndeckux catununi [SiSt 1, 145].
B cnosape nonbekoro s3sika XVII-XVIII BB. oTMeueHbl 3HaYeHUsI ‘€Bpeii-
CKHUIl JOM MOJHMTBBI U MU3YYCHUs PEIUTUH’, ‘CBITWIUIIE S3bIYHUKOB, CPETHU-
KOB’ M ‘COOOIIECTBO UCIIOBEAYIONINX KaKyr-1100 pemuruto’ [SIP XVII'S]. B
cinoBape JIuH e nepBbIM MPEeACTaBICHO 3HaUeHHE ‘MeCTo, MoCBsIEHHOE bory,
CBATHIIHUILE OOXKbE’ C IUTaTaMH U3 TEKCTOB, B KOTOPBIX JiIekceMa boznica yno-
TpeOJeHa B OTHOIICHHU KaTOJIMYECKOTO Xpama, Jaliee UAYT KOHTEKCTBI, TIe
9TO HOMHUHALIUS MHOBEPUYECKUX XPaMOB, 0COOO BBIJEIIEHO 3HAUCHUE ‘€Bpei-
ckas mikona’ [Linde 1, 152].

13" Cwm.: https://pl.wikisource.org/wiki/S%C5%820ownik etymologiczny j%C4%99zyka polsk-
iego/kaplica (nara odpamenns: 26.07.2021).

14 CnioBapu mepevrciIeHbl COCTABUTENEM B TIPEAUCIOBHH K epBoMy Tomy [Linde 1, LXIII].

15" Cm.: https:/sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id hasla=14417&forma=B%C3%93%C5%BB
NICA#14417 (nara obpamienus: 26.07.2021).
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CymMupYysl TaHHBIC CIIOBapei, MOXKHO CKa3aTh, YTO HaUOOJee HEUTPalhb-
HBIM HAMMEHOBAaHHEM CaKpaJbHOW IMOCTPOUKH, OOJIANAIOIIUM CaMbIM IIHPO-
KHM JIMaNia30HOM 3HaueHHH, OblIa Jiekcema kosciof, kotopasi Moriia ObITh YIIO-
TpeOJeHa B OTHOIICHNH KaK KaTONMYECKOTO, TaK U JIIOOOTO MHOBEPYECCKOTO
xpama. OcTaNbHBIC TPHU BapHaHTa U3 PACCMOTPEHHBIX Oosee crienuuyHbI.

C ydeToMm TOro, 4TO CTaHAAPTHBIM A1t B. OTBMHOBCKOTO OBLT MEPEBOA
HAaUMEHOBaHMM CakpajbHBIX MOCTPOECK JIeKCeMoil kosciof, ocoOblil mHTEpeC
MIPEACTABIIIOT CIIyYaH €ro OTCTYIUICHHS OT dTOH CTpaTeruu: IepeBo]] HauMe-
HOBaHHS CaKPATBbHBIX IOCTPOCK APYTHMH BapuaHTaMH, OTCYTCTBHE MIEPEBOIa
WM 100aBIICHHUE B TIEPEBOJI JICKCEMBI koSciol TIpU OTCYTCTBHHA HAMMEHOBAHUH
XpaMoOB B JIATUHCKOM OpHTHHAJIE.

OrcTyniieHusi OT BbI00pa yHUGUUIHMPYIOIIEro BApUaHTa
kosciol y B. OTBUHOBCKOT0

Cnyuaes, korga BeiOOp B. OTBHHOBCKOTO masl He Ha JieKkceMmy kosciol, Bcero
7: 6 B OCHOBHOM TEKCTE€ M OJUH B TOJIKOBaHUAX K HeMmy. Tpu M3 HUX COOT-
BETCTBYIOT JIEKCEMe aedes, OMMH — JIeKceMe delubrum ¥ emg Tpu — HHBIM
JIATHHCKUM JIEKCeMaM, 4eM aedes, templum v delubrum.

Tpwxner B. OTBUHOBCKHIA BEIOUpACT JIeKceMy kaplica: MBa>kabl B OCHOB-
HOM TEKCTE€ U OJIH pa3 B TOJIKOBAHUHU. PacCMOTPUM UX IO MOPSIKY.

1. B npumepe u3 TonkoBaHus peub HIET 0 xpame Adunsl u [Toceiinona Ha
rope bopes, noctpoennom Onucceem:

Otw. (XV, 16, Y): Gorg zas Minerwy zowie gore Pomorskq blizko Surreniu, na ktorej,
powiedajq, ze przed tym Syreny mieszkaly. A na kraju tej gory byto Atheneum, to jest
kaplica Minerwy, ktorq powiedajq, ze byt Ulisses zbudowat (s. 646).

bauskoe ToNKOBaHME, BO3MOXKHO, CTaBIIEEe MCTOYHHUKOM JUIS TOJIBCKOM
BEpCUH, OOHAPYKUBACTCS B JIATHHCKOM KOMMCHTHPOBAHHOM H3IaHUU
Memamopgos Perus 1543 1.: Promontorium Minervae: sic vocatur promon-
torium quod est iuxta Surrhenum, in quo olim Sirenes habitasse feruntur. In
illius autem extremo est Atheneum, hoc est Minervae sacellum, quod Ulysses
aedificasse narrator'® [Regius 1543, 349].

Ecmu 10T (pparMeHT ASHCTBUTEIBHO OBLT UCTOYHUKOM JUIS TOJKOBAHHUSI
B MOJILCKOH BepcuH, JiekceMa kaplica B nepeBone B. OTBUHOBCKOTO COOTBET-
CTBYeT JIekceMe sacellum ‘Hebonpinoe cpatumuine’ y Perus, mpemcrasisio-
mieit co0oit IeMUHYTHB OT sacrum. Torna MOXKHO CUUTATh, YTO B 9TOM KOHTEK-
cre B. OTBUHOBCKMIA 0YEHB TOYHO ITTOCIIEIOBAJT 38 OPUTHHAIIOM, yIIOTPEOHB
nexceMy kaplica AMEHHO J151 HOMUHAIIUH HEOOJIBIIOTO CBATHIIHIIA.

16 “Topa MuHepBBI: Tak Ha3bIBACTCS TOPA, KOTOpas ecTh okono CyppeHa, Ha KOTOPOH, Kak To-
BOPSIT, HEKOT/1a KWK cupeHbl. Ha e€ ke BepXy ecTb ATeHeyM, 3/1eCh €CTh HeOOJIbIIOE CBATHIIHIIE
MHuHEpBBI, KOTOPOE, KaK TOBOPUTCS, BO3BEN Yiuce’.
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JIBa IpyTrux KOHTEKCTA C JISKCeMOU kaplica HaXoJsATCsl B OCHOBHOM TEKCTE.

2. B omHOM U3 HUX pedb UAET 00 OCKBEpHEHHOM [ MImoMeHOM U ATIIaHTON
CBATHIIUIIE B TIEIEPEe PSIOM ¢ XpamoM Kubesbl, B KOTOPOM CTOSUTH JICPEBSH-
HBIE cTaryn O0roB!”:

Ovid (10: 695): Hunc init et vetito temerat sacraria probro’$

Otw. (X, 13): Do tegoz wszedszy zaraz czci to miejsce zbawiet i zakazanym grzechem
kaplice splugawiel (s. 423).

B marmHCcKOM opurmHane ymoTpeOieHa JeKceMa sacrarium, W3BECTHAs
CO 3HAYCHUSIMU ‘CBATUIIUIIE, XpaM’; ‘TIOMEIECHUE /ISl CaKpaIbHOW yTBapH';
‘BMecTHIIUIIE (MPOH.)’; “UMIIEpaTOPCKUI IBOPEIL ; ‘3all Cy/1eOHbBIX 3acelaHIi’
[ABopernxkwuii 1976, 891], BcTpeueHHast B TO3ME TOJNBKO B 3TOM KOHTEKcTe. B
TO 7K€ BpeMsI B TOJIKOBAHUM K 3TOMY (pparmeHTy B. OTBUHOBCKUI ynoTpeOu
neKceMy kosciol — BO3MOXKHO, YK€ HMesl B BUALY JIF000i XpaM BooOIIIe:

Otw. (X, 13, G): I zakazanym grzechem kaplice splugawiel. To jest pokladzinami w
kosciele, chociaz z Zong: czego byto zakazano w koscielech u poganstwa (s. 423-24).

Crout oTMeTUTh, 4To S1. JKeOpoBckuii B CBOEM MepeBose B JaHHOM KOH-
TEKCTe BOOOILIe He Hamucajl O CBATUIIMILE: tam wszed!, i grzechom sprosnym
bostwa poszkaradzit (Zebr. X, s. 265).

3. B tpethem npumepe ynorpebienus B. OTBUHOBCKUM JieKceMbl kaplica
CJIO)KHO TOYHO IMOHSTh, O KAKUX UMEHHO CBATHIIUINAX, TTOKa3aHHBIX AHHEM,
HUIET pedb:

Ovid (13: 630-635): Hunc Anius (...) temploque domoque recepit urbemque ostendit
delubraque nota duasque Latona quondam stirpes pariente retentas'®.

Otw. (XIIL, 11): Tamze go Anius (...) i w kosciol\ i w dom przyjgi: i miasto nadobne i
koscielne kaplice\ ukazal ozdobne: i dwoje drzewa\ ktorych kiedys si¢ trzymata Latona\
gdy na swiat plod z siebie wydawata (s. 536).

Bo3moxHO, 3TO onmuH W3 ciiydaeB, Korga Ha TekcT B. OTBHHOBCKOTO
noByHsI iepeBof S. XKeOpoBckoro, y KOTOpOTo 3TOT (PparMeHT BBIITISINT TaK:
Anius <...> koSciotem go\ i domem czestuje: grod nad to\ i wiadome kaplice
wskazuje (Zebr. X111, s. 335).

Tprx bl IpH IIepeBo/Ie Ha3BaHUI CAKPAIBHBIX MOCTPOeK B. OTBUHOBCKMIA
ynotpeOw jekcemy dom (B IByX U3 HUX — B CJIOBOCOUCTAHHUH dom Swigty).
Hcropuueckne clOBapH MONBCKOTO S3bIKa OTMEYAIOT JUIS OTOH JIEKCEMHI,
[MOMUMO TIPUMEPOB YIIOTPEOJICHHUS JIsi HOMUHAIIMK 3IaHUsI BOOOIIE, 3HAYeC-

17-0vid 10: 691-694: Luminis exigui fuerat prope templa recessus, speluncae similis, nativo pum-
ice tectus, religione sacer prisca, quo multa sacerdos lignea contulerat veterum simulacra deorum.

I8 ‘B Hero BCTYNaeT M 3alPETHBIM MOCTBIIHBIM TTOCTYIIKOM OCKBEPHSET CBATHIIMIIE .

19" “Tam Aunii (...) B XpaMme u B JIOME IPUHSIT M TOPOJL M CBATHIIMIIA MOKA3a/l 3HAMEHHUTHIE U JIBA
JiepeBa, KOTOpble HeKoryia aepikana JIaToHa Bo BpeMst pOXKACHUS IeTel .
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Hue ‘cearuamie’ [SISt 2, 127-128; SIP XVI 5, 311-312; SIP XVII2%; Linde
1, 480]. B KOHTEKCTaX ¢ ATOM JIEKCEMOM, OHAKO, HE BCET/Ia OMHO3HAYHO SICHO,
HMMEEeTCs B BUJly XpaM WM IIPOCTO JKujasi MOCTpoMKa.

1. ITepBsrii cyuaii — B KOHTEKCTE 0 Xpame Oora jnecoB u nosnei [Tuka:

Ovid (14: 312-316): Cum duce namque meo Circe dum sola moratur, illa mihi niveo
Sfactum de marmore signum ostendit iuvenale gerens in vertice picum, aede sacra posi-
tum multisque insigne coronis. Quis foret et quare sacra coleretur in aede (...)*!

Otw. (X1IV, 4): Bo gdy si¢\ z panem moim\ Cerce zabawiata\ ona mnie\ odwiodszy mi so-
bie\ pokazata mlodzienki\ szczerobiaty\ obraz marmurowy\ dzigciota\ w swym wierzchu
noszqcej\ swej glowy\ wsrzod kosciota stojqcy\ wiency ozdobiony. Ktory\ i ktoby byt i
przecz bywa chwalony w domu swietym (...) (s. 570).

Y OBuMs B OTHOLICHUH 3TOTO CBSATIIIUIIA TBAKIBI YIOTPEOICHO OHO U
TO )K€ cOUYeTaHue aedes sacra, nepeBegenHoe B. OTBHHOBCKHM MO-pa3HOMY:
nexceMoit kosciol n couetanueM dom Swiety. [l BTOPOTO Ciydas MOKHO
MIPeAIoaraTh JBa BApHaHTa MOTHBAINHN: Y dedes aKTyaTH3upOBaHO 3HAUCHUE
‘3maHue’, TepeBeIEHHOe Kak dom, WM e JeKceMa dom B 9TOM KOHTEKCTe
ymorpebiera B. OTBUHOBCKMM B 3HAYECHUH ‘CBSTHIIHUILE .

B niepeBone 5. XKebpoBckoro B 3ToM (pparmMeHTe NMepBbIi pas aedes Takxke
MePEeBEICHO KaK koSciol, OHAKO BO BTOPOM CiIydae MEePEeBOMAUYUK 3aMETHO OT-
KJIOHHUJICSI OT OPUTHHAIA, TION00PaB CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE C JPYTHMH JICK-
cemamu: na obraz marmorowy w mlodzienskiej osobie skazata mi, z dzigciotem
wierzch glowy, w kosciele postawiony i w wienicow przyubrany wiele. Ktoby
byt, skqd w takiej czci koscielnej (...) (Zebr. X1V, s. 357).

2. Bo BTOpOM mpumepe ¢ JekceMol dom B CIIOBOCOUETaHUU dom Swiety
y B. OTBHHOBCKOTO aH JOCIOBHBIN MEPEBOJ JATHHCKOTO domius sacros (B
KOHTEKCTe onucaH Bu3uT KOHOHBI B ToM Oora cHa):

Ovid (11: 616-617): Quo simul intravit manibusque obstantia virgo Somnia dimovit,

vestis fulgore reluxit sacra domus®

Otw. (X1, 11): Gdzie skoro weszta panna [Juno)\ i thumy wielkimi stojqce sny\ rekami
rozpedzila swymi. oSwiecil si¢ jasnosciq szaty jej\ Dom swigty [dom Boga Snu] (s. 458).

3. B TpetbeM npumMepe u3 3toi rpynnsl y B. OTBHHOBCKOTO Jiekceme aedes
COOTBETCTBYET dom 0e3 JOTOITHUTEIHHBIX ONpeIeIeHUH (B KOHTEKCTE OIMCa-
Ho noxuieHue Onucceem u3 Tpou craryu AQuHBEI):

20 Cwm.: https://sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id hasla=364&forma=DOM#364 (nara oGpa-
mennst: 26.07.2021).

21 “Korma ¢ nauanbankoM MouM L{uprest B TO BpeMst MEKTy TeM ObLTa OZIHA OCTABJICHA, OHA MHE
Gerblit 00pa3 M3 Mpamopa Mokasana IOHOLUIECKHH, HOCSIINI Ha rOJ0BE JATIa, B XpaMe CBSILIEHHOM
BO3/IBHKCHHBIN 1 yKPALICHHBII MHOXECTBOM BEHIOB. KTO 3TO OBLI M MOYEMy B CBSIIICHHOM Xpame
ObuT TOynTaeM?’

22 “Kypna B TO e BpeMsl AeByIIKa BOLUIA U PyKaMH CTOALLKE [Iepe/] Heil CHOBHACHHS pa3ABHHYIIa,
OT CHSIHHSI OJIeK/IbI OCBETHIICS JIOM CBSITOM .
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Ovid (13:345): cur audet Ulixes ire per excubias (...) suaque eripere aede deam (...)**?

Otw. (XIIL, 3): 4 przecz Ulisses si¢ wazy przez roznie rozsadzone przekradywac strazy
(...) i Boginig/ w jej wlasnym domu\ porwa¢ smiele (s. 518).

W naruHckuit Texket OBuaus, u nepeBog B. OTBUHOBCKOTO COXPAHSIOT
JIBY3HAYHOCTB JICKCEMBI dedes W COOTBETCTBYIOIIECH €l MONBCKON JEKCEeMBI
dom: UX MOKHO BOCIIPHHSTh U B 3HAUCHHUH ‘CBATHIIUINEG , M B 3HAYCHUHU ‘3/1a-
HHUE, oM’ — MecTo npebbiBanust 6ornan. B nepesone S1. JKeOpoBckoro BeI-
00p clienaH OJJHO3HAYHO B MOJIb3Y 3HAUYCHUs ‘cBsitunuiie’: Przecz Ulisses po
ciszy nocnej iS¢ si¢ wazy (...) tamze Boginig w Cerkwi wilasnej grabi smiele
(Zebr. XII1, s. 326).

[ocnemuuii mpuMmep mepeBona Ha3BaHUH CAKPATBHBIX MOCTPOSK HHBIM
BapraHTOM, YeM CTaHIAPTHBIN kosciol, Takxke CBS3aH C MEPEBOIOM JICKCEMBI
aedes — B. OTBHHOBCKHI TepeBEN e€ mpuiaratenbHbIM boski, TOTa Kak B
OpHUTHHAJIE UMEETCs B BUY HeKast HeOecHast TOCTPOHKa, C KOTOpoi OyneT B3u-
path Ha cBOE rocyaapcTso Llezapb:

Ovid (15: 841-843): Hanc animam interea caeso de corpore raptam fac iubar, ut sem-
per Capitolia nostra forumque divus ab excelsa prospectet Iulius aede**

Otw. (XV, 17): Ty jednak\ wzietq dusze z ciala zabitego zmieniwsze w gwiazde\ na
wierzch wnie$ nieba wielkiego: aby boski Julius\ patrzajgc z wysoka\ z zamkow na-
szych\ i z miasta\ nie zdejmowat oka (s. 652).

B sTom ¢parmenTe Tax:ke MOXKHO IpeAnoarars BiusiHue nepesoaa 5. XKe-
OpOBCKOTO, B KOTOPOM aedes TIEpeBEACHO Kak hog:

Ty zatym dusze wzietq z ciata zabitego\ w gwiazde pchni\ by nie spuscit wiecznie oka
swego z Kapitolca\ Julius Bog siedzqc na niebie (Zebr. XV, s. 400).

OTaenbHO cleayeT onucaTh €AUHCTBEHHBIN ciy4ail onymenus B. OTBu-
HOBCKHUM Ha3BaHUs Xpama, UMEIoIeecs B JATHHCKOM OpUTHHaJE (B KOHTEKCTE
OTIMICaH AMHU30/] U3 OUTBBI C KEHTaBpamMu Ha cBaiboe [Tupudos u ['mnmonamumn,
B XOJI¢ KOTOPOH OBLIO pa3rpoMJICHO BCE MPHUIOTOBICHHOE ISl TOPXKECTBA,
BKJTIOUAs )KEPTBEHHUK [ IMeHero):

Ovid (12: 245-247): Primus Ophionides Amycus penetralia donis haut timuit spoliare
suis et primus ab aede lampadibus densum rapuit (...)*

Otw. (XII, 8): Wszakze Ophionowicz Amikus\ z tej zgraj¢\ Najpierwszy sie do gaju
Swigtego udaje: i wazy sie go\ z sprzetow jego wlasnych\ zdierac. On pierwszy jqt

2 ‘Tlouemy Onucceii OTBAKMBACTCA MITH YEPe3 TIOCTHI (...) U U3 €& IoMa MOXUTUTH OOTHHIO?”

24 ‘HpIHe IyIly TeM BPEMEHEM M3 YMEPIUBIEHHOIO TeJla YHECEHHYIO ciienail HeGeCHbIM CBEeTH-
JIOM, 4TOOBI BCer/ia Ha KalInTOJINK Hald ¥ JopyM O0KECTBEHHBII ¢ BO3BBIIIAIOIIETOCS XpaMa CMOTPEI
Onmit’.

25 ‘Tlepsbiii AMUK cbiH O(HOHA HE yCTPAIIMIICS JIMIIMTh 1apOB BHYTPEHHEE M MEPBbIN U3 Xpama
CXBATHJI CBETHILHHK .
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iskrzqcym lichtarzem nacierac i wyniesionym w gore (...) uderzyt Keladonta\ w czoto\
Lapitskiego (s. 481).

B nepeBone B. OTBHHOBCKOIO OIyIIEHO, YTO KEHTAaBP AMUK BBIXBATHII
CBETHJIBHUK M3 CBATWIIMILA, HO J00aBJIEHO CIIOBOCOYETaHUE gaj Swigty, co-
OTBETCTBHUS KOTOPOMY B JIATHHCKOM OpHIHHaJe HEeT. BO3MOXKHO, OHO TOsBH-
JIOCh TIO/T BIMSTHIEM KOHTEKCTa, IOCKOIBKY IEPEe OIMCAHUEM ITHpa yKa3aHo,
YTO TOP >KECTBO MPOXOAMIIO B TIemIepe B poire. boxee OIM30K K JTaTHHCKOMY
opurunaiy nepeson . XKedposckoro: Naprzod si¢ wazyt dary drzeé wlasne
z $wigtnice Amik Ophionowicz; najpierwszy z kaplice lichtarz porwat (Zebr.
XII, s. 301).

IosiBnenue jexcembl kosciol y B. OTBHHOBCKOI0 0e3 MOJj1epKKU
B JIATHHCKOM OpPUTHHAJIE

B mepeBone B. OTBHHOBCKOTO OOHApY»XEHO 5 cilydaeB yHMOTPEOJICHUS JIeK-
ceMbl kosciol 6e3 oANEpKKA CO CTOPOHBI JIATHHCKOTO OpUrHHaia. B 4eThI-
pEX U3 HUX e¢ MOSBICHHE MOTHBHPOBAHO, NO-BHINMOMY, KOHTEKCTOM: PEYb
ung€r o mocenieHuH xpama AnoiuioHa B Jlenbdax, riae HaxoQuiIcs OpaKyl
(Ovid. 13: 679 — Otw. XIII, 11, s. 538), u o xpame fHyca Ha puMckoM ¢o-
pyMe, BOpOTa KOTOPOTo ObUIM OTKPBITHI, Moka UAET BoitHa (Ovid. 14: 785,
790, 796 — Otw. X1V, 13, s. 598). B msitom ciiydae ynorpeOneHre JeKCeMbl
koScielny He mMeeT NpSMOW MOTHBAIlUM B KOHTEKCTE, HO MOXET OBITh 00b-
sscHUMO Jorndeckn. OBUAMM omucall, Kak ICKyJam SBUJICS B CBOEM XpaMe B
Onunaspe B 00pasze 3Mes, MPOIIET 10 TOPOY A0 KOpadis, CONPOBOXKAACMBII
TOJIIIOM, U OTIIPABUIICS B PUM, YTOOBI CIACTH PUMIISTH OT Pa3pa3uBIICTOCS TaM
Mopa:

Ovid. (15: 691-694): Restitit hic agmenque suum turbaeque sequentis officium placido
visus dimittere vultu®

Otw. (XV, 16): Tu stangt: tu i swoich koscielnych kaptanow i pospolitstwa i inszych
rozmaitych stanéw wyprowadzajgcych sig uczymmosé pamietng zdal sie opuszczaé
twarzq przy rozstaniu chetng (s. 643).

BepostHo, koscielni kaptani y B. OTBUHOBCKOTO COOTBETCTBYIOT JIEKCEME
officium, ogHO W3 3HAYEHUH KOTOPOH ‘CITy>KeOHBIN TepcoHal, MpHCIyra’, U
MTOTBCKUH TTEPEBOUUK JTOMBICIIII, UTO Peub HAET O Kperax.

B nepeBone 5. 2KeGpoBckoro Bo BCeX ITUX KOHTEKCTaX HAaMMEHOBaHHUI ca-
KpaJIbHBIX TOCTPOEK HET (Zebr. X111, s. 337; X1V, s. 372; XV, s. 395).

26 “OH OCTAHOBWJICS TYT M TOJILy CBOK M MHOKECTBO CONPOBOKIABIINX CIYT, Ka3aJI0Ch, OTILY-
CTHJI KPOTKUM B3IJISIIOM .
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BrIiBoABI

Wrak, B. OtBuHOBCKHI B cBOEM TiepeBonie Memamopghoz OBuams BeIOpa
nexcemy kosciol kak enuHoe (32 HECKOJIBKMMH HCKITFOYCHUSIMU) HAaMMEHOBA-
HUE JUIsl CaKpaJIbHBIX TIOCTPOECK, OTCTYIUB TEM caMbIM OT Tekcta OBuIUS B
KOJTMYECTBEHHOM IUIaHE: He Tiepe/iaBas BAPHATUBHOCTH CHHOHUMOB, KOTOpast
€CThb B JJATUHCKOM TEKCTE TOAMBI.

B nepeBozne f. XKebpoBckoro, Hapsay ¢ JekceMoil kosciof, akTUBHO HC-
MIOJTH30BAHEI IPYTUE BapHAHTHI, IIPEKAE BCETO cerkiew, IPHYEM 3aMETHA I10-
IIBITKA YaCTHYHO PAa3TPaHUYUTh CHHOHUMBI, OPUCHTUPYSCH Ha CHTYAIHIO B
JmaTUHCKOM opuruHane. Tak, Jexcema kosciol y HeTo COOTBETCTBYET TONBKO
nexcemam templum u aedes, a OCTaIbHBIC BADHAHTHI HOMHUHAIIUN CAKPAILHOTO
MIPOCTPAHCTBA NIepeBe/ICHbl MHAUE. YKa3aHHAs TaKTHUKa BIIOIHE COOTBETCTBO-
Basia o0rieMy nepeBogdeckoMy 3ambicay S1. XKeOpoBcKkoro: mo BOZMOKHOCTH
TOYHO TIePEAaTh CMBICI ¥ ACTETHKY OPUTHHANA, HE M3MEHSS U HE HHTEPIIPETH-
py# ero [Wichowa 2008, 15].

CpaBHEHHE JIBYX CTApOMOJIECKUX IEPEBOJOB MOKA3aJI0, YTO YHUPHUINPY-
IOIIUI TIepeBo]] ObLT HE €IMHCTBEHHO BO3MOKHBIM BapUaHTOM, a CO3HATEIb-
HBIM BbIOOpOM B. OTBHHOBCKOTO — TeM 0oJiee, 4TO, KaKk M3BECTHO, OH ObLI
3HakoM ¢ nepeBopoM . XKebposckoro [Wichowa 2008, 192-203]. B. Ot-
BUHOBCKHI aJpecoBai CBOW NEPEBOI MPEKIC BCEro ydameics MOJIon&xu
[Wichowa 2008, 118, 150] u paccmarpuBan Memamopgossbi Kak MaTepual,
13 KOTOPOTO MOXKHO M3BJICUb TIOJIC3HBIE MOPAJIbHBIC YCTAHOBKU HUJIM XOTS OBl
MIPUMEPBI CUTYalUi, KOTOPbIe MOKHO IMPOKOMMEHTHPOBATh B MOPAIU3aTOp-
ckoM zyxe. To ecThb, OH ObLJT 3aMHTEPECOBAH MPEXKIE BCETO B TOM, YTOOBI clie-
JIaTh TEKCT MOHATHBIM, M B 3THX LIEJISIX MOT OTKa3aTbCsd OT CHHOHUMHYECKOU
BapUATUBHOCTH.

BriOpaB B KauecTBe €IMHOTO BapuaHTa MepeBojia JiekceMbl kosciol, B. OT-
BHHOBCKHH, TO-BUAMMOMY, PEIIWI HE MOTYEPKUBATD, YTO PEUYb UJET O sS3bIYe-
CKUX MOCTPOMKaX, MOCKOJIbKY MPUMEPHI U3 TOOMBI MOXKHO OBLIO MCIIOJIB30-
BaTh I HazuJaHus B Ojaroyectuu BooOmie. Takoil BEIOOp MOKHO CUMTATh
TaK)Ke peanusanneil otmedeHHo M. BUX0OBOH cTpareruu ajantanuu U XpH-
CTHAHHM3aLUH PEaiiif, B OXHOM PSAY C COOTBETCTBUSIMH altrix ‘KOPMILIHIIA,
BOCHIUTATENILHUIIA’ — mamka, iuvenis ‘toHOmA’ (B KOHTEKCTE — TOBAPHII
Menearpa) — komonnik, fatum ‘cyneba’ — wyrok Bozy [Wichowa 2008,
178-183], placuit caeleste precari numen?” (Ovid 1: 367-368) — sie udali do
Niebieskiego Boga z swymi modlitwami (Otw. 1, 11, s. 23) u np.

Taxkum obpa3oM, cutyanus B Tekcte B. OTBUHOBCKOTO, ¢ OMHON CTOPOHBI,
B OOJIBIITHCTBE CITy4aeB HE JTaBajia PyCCKUM MEPEBOAINKAM MPSIMBIX TIPEIIIO-
CBUIOK TSI BBEIICHHSI CHHOHUMHYECKOW BApHATHBHOCTH TIPH MIEPEBOJIC HA3Ba-

27 “VIM 3aX0TeJOCh IPOCUThL HEGECHYIO BOJIIO .
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HUH cakpaJbHBIX TOCTPOEK, a C IPYyroil —Ha00p BEIOPAHHBIX UM JIEKCEM MOT
I00ABISATH JOMOJTHUTEIBHBIC aCCOIMALUN C HHOKOH(ECCHOHABHOM Cpemoi,
B KOTOPOU OBLT BBIMOJIHEH MMOJILCKUAHN TIEPEBO/I.
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